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CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT L’EMPLOI 
DE LA RADIODIFFUSION DANS LTNTERET DE LA PAIX. 

Ayant reconnu la necessite d’eviter, par des regies etablies d’un commun accord, que la radio- 
diffusion ne soil employee d’une maniere contraire a la bonne entente internationale ; 

Animes, d’autre part, du desir d'utiliser, par I’application des memes regies, les possibilites 
qu’offre ce mode de transmission de la pensee pour une meilleure comprehension mutuelle des 
peuples: 

Ont decide de conclure, a cette fin, une Convention et ont nomme pour leurs plenipotentiaires: 

Lesquels, apres avoir communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement a interdire et, le cas echeant, 
a faire cesser sans delai sur leurs territoires respectifs toute emission qui, au detriment de la bonne 
entente internationale, serait de nature a inciter les habitants d’un territoire quelconque a des 
actes contraires a 1’ordre interieur ou a la securite d’un territoire d’une Haute Partie contractante. 

Article 2. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement a veiller a ce que les emissions 
diffusees par les postes de leurs territoires respectifs ne constituent ni incitation a la guerre centre 
une autre Haute Partie contractante ni incitation a des actes susceptibles d’y conduire. 

Article 3. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement a interdire et, le cas echeant, 
a faire cesser sans delai sur leurs territoires respectifs toute emission susceptible de nuire a 
la bonne entente internationale par des allegations dont 1’inexactitude serait ou devrait etre 
connue des personnes responsables de la diffusion. 

Elies s’engagent mutuellement en outre a veiller a ce que toute emission susceptible de nuire 
a la bonne entente internationale par des allegations inexactes soit corrigee le plus tot possible 
par les moyens les plus efficaces, meme si I’inexactitude n’est apparue que posterieurement a la 
diffusion. 
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Addendum 

Geneve, le 14 octobre 1936. 

SOCIETE DES NATIONS LEAGUE OF NATIONS 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONCERNANT L’EMPLOI DE LA RADIODIFFUSION 

DANS L’INTERET DE LA PAIX 
(Geneve, le 23 septembre 1936.) 

INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING 
THE USE OF BROADCASTING IN THE CAUSE OF 

PEACE 
(Geneva, September 23rd, 1936.) 

Une seconde declaration de la delegation 
de I’Union des Republiques sovietiques socia- 
listes, inseree dans le proces-verbal de la seance 
de cloture de la Conference, doit etre ajoutee 
au bas de la page 11 de ce document, apres 
celle qui y figure deja. 

Cette declaration est la suivante: 

« La delegation de 1’Union des Republiques sovie- 
tiques socialistes declare que son Gouvernement, tout 
en etant pret a appliquer, sur la base de reciprocite, 
les principes de la convention a regard de tons les 
Etats contractants, estime cependant que certaines 
des dispositions de la convention supposent, notam- 
ment en ce qui concerne la verification des informa- 
tions et les procedures prevues pour le reglement des 
litiges, 1’existence de relations diplomatiques entre 
les Parties contractantes. Par consequent, le Gouver- 
nement de I’Union des Republiques sovietiques 
socialistes est d’avis que, pour eviter les contestations 
et malentendus possibles entre les Etats parties a la 
convention qui n’ont pas entre eux de relations 
diplomatiques, il y a lieu de considerer la convention 
comme ne creant pas d’obligations formelles entre 
ces Etats. » 

A second declaration of the Delegation of 
the Union of Soviet Socialist Republics, men- 
tioned in the proces-verbal of the final meeting 
of the Conference, should be added at the foot 
of page 11 of this document, after the declara- 
tion already appearing. 

This declaration is the following: 

“ The Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics declares that its Government, while prepared 
to apply the principles of the Convention on a basis 
of reciprocity to all the Contracting States, is never- 
theless of opinion that certain of the provisions of the 
Convention presuppose the existence of diplomatic 
relations between the Contracting Parties, parti- 
cularly in connection with the verification of informa- 
tion and the forms of procedure proposed for the 
settlement of disputes. Accordingly, the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics is of opinion 
that, in order to avoid the occurrence of differences 
or misunderstandings between the States Parties to 
the Convention which do not maintain diplomatic 
relations with one another, the Convention should be 
regarded as not creating formal obligations between 
such States.” 

S.d.N. 1.855. 10/36. Imp. Kundig. 
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INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE USE OF 
BROADCASTING IN THE CAUSE OF PEACE. 

Having recognised the need for preventing, by means of rules established by common 
agreement, broadcasting from being used in a manner prejudicial to good international under- 
standing ; 

Prompted, moreover, by the desire to utilise, by the application of these rules, the possibilities 
offered by this medium of intercommunication for promoting better mutual understanding 
between peoples: 

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their 
Plenipotentiaries: 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions: 

Article i. 

The High Contracting Parties mutually undertake to prohibit and, if occasion arises, to stop 
without delay the broadcasting within their respective territories of any transmission which to 
the detriment of good international understanding is of such a character as to incite the population 
of any territory to acts incompatible with the internal order or the security of a territory of a 
High Contracting Party. 

Article 2. 

The High Contracting Parties mutually undertake to ensure that transmissions from stations 
within their respective territories shall not constitute an incitement either to war against another 
High Contracting Party or to acts likely to lead thereto. 

Article 3. 

The High Contracting Parties mutually undertake to prohibit and, if occasion arises, to stop 
without delay within their respective territories any transmission likely to harm good international 
understanding by statements the incorrectness of which is or ought to be known to the persons 
responsible for the broadcast. 

They further mutually undertake to ensure that any transmission likely to harm good 
international understanding by incorrect statements shall be rectified at the earliest possible 
moment by the most effective means, even if the incorrectness has become apparent only after 
the broadcast has taken place. 

S.d.N. 1.805+ xoo 10/36. Imp. Kundig. 
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Article 4. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement a veiller, notamment en temps 
de crise, a ce que les postes de leurs territoires respectifs diffusent sur les relations internationales 
des informations dont I’exactitude aura ete verifiee par les personnes responsables de la diffusion 
de ces informations et cela par tous les moyens en leur pouvoir. 

Article 5. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage a mettre a la disposition des autres 
Hautes Parties contractantes qui le demanderaient les renseignements qui, a son avis, seraient 
de nature a faciliter la diffusion, par les differents services de radiodiffusion, d emissions tendant 
a faire mieux connaitre sa propre civilisation et ses conditions particulieres d’existence, amsi que 
les traits essentiels du developpement de ses rapports avec les autres peuples et sa contribution 
a Tceuvre d’organisation de la paix. 

Article 6. 

L’assurer un plein effet aux obligations resultant des articles precedents les Hautes 
Parties contractantes s’engagent mutuellement a edicter, a I’usage des services de radiodiffusion 
places sous la dependance directe du gouvernement, et a faire appliquer par ces services, des 
instructions et reglements appropries. ^ v £ 

Dans le meme but, les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement a faire ngurer, 
a 1’usage des entreprises de radiodiffusion a gestion autonome, soit dans la charte constitutive 
d’un institut national, soit dans les conditions imposees a une societe concessionaire, soit dans 
les reglements applicables aux autres exploitations privees, des clauses appropriees, et a prendre 
les mesures necessaires pour en assurer 1’application. 

Article 7. 

S’il s’eleve entre les Hautes Parties contractantes un differend quelconque^ relatif a 
1’interpretation ou a 1’application de la presente Convention, et si ce differend n’a pu etre resolu 
de facon satisfaisante par voie diplomatique, il sera regie conformement aux dispositions en vigueu 
entre les Parties concernant le reglement des differends mternationaux. n , 

Au cas oil de telles dispositions n’existeraient pas entre les parties au differend, elles le 
soumettront a une procedure arbitrale ou judiciaire. A defaut d’un accord sur le choix d un autre 
tribunal, elles soumettront le differend, a la requete de 1’une d elles, a la Cour permanente de 
Justice internationale si elles sont toutes parties au Protocole du 16 decembre 1920, relatif au 
Statut de ladite Cour, et, si elles n’y sont pas toutes parties, a un tribunal d arbitrage, constitue 
conformement a la Convention de La Haye du 18 octobre 1907, pour le reglement pacifique des 
conflits internationaux. • j Pai-Hpc 

Avant de recourir aux procedures visees aux almeas 1 et 2 ci-dessus, les Hautes Parties 
contractantes pourront, d’un commun accord, faire appel aux bons offices de la Commission 
internationale de cooperation intellectuelle, a qui il appartiendrait de constituer a cet effet un 
comite special. 

Article 8. 

La presente Convention, dont les textes frangais et anglais feront 
date de ce jour et sera, jusqu’au ier mai i937> ouverte a la signature 
de la Societe des Nations, ou de tout Etat non membre represente a la 
la presente Convention, ou de tout Etat non membre auquel le Conseil 
aura communique copie de la presente Convention a cet effet. 

egalement foi, port era la 
au nom de tout Membre 
Conference qui a elabore 
de la Societe des Nations 

Article 9. 

La presente Convention sera ratifiee. Les notifications de ratification seront transmises au 
Secretaire general de la Society des Nations. Celui-d en notifiera le depot a tous les Membres 
de la Societe, ainsi qu'aux Etats non membres vises a 1 article precedent. 
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Article 4. 

The High Contracting Parties mutually undertake to ensure, especially in time of crisis, 
that stations within their respective territories shall broadcast information concerning international 
relations the accuracy of which shall have been verified—and that by all means within their 
power—by the persons responsible for broadcasting the information. 

Article 5. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to place at the disposal of the other High 
Contracting Parties, should they so request, any information that, in his opinion, is of such a 
character as to facilitate the broadcasting, by the various broadcasting services, of items calculated 
to promote a better knowledge of the civilisation and the conditions of life of his own country 
as well as of the essential features of the development of his relations with other peoples and 
of his contribution to the organisation of peace. 

Article 6. 

In order to give full effect to the obligations assumed under the preceding Articles, the High 
Contracting Parties mutually undertake to issue, for the guidance of governmental broadcasting 
services, appropriate instructions and regulations, and to secure their application by these services. 

With the same end in view, the High Contracting Parties mutually undertake to include 
appropriate clauses for the guidance of any autonomous broadcasting organisations, either in 
the constitutive charter of a national institution, or in the conditions imposed upon a concessionary 
company, or in the rules applicable to other private concerns, and to take the necessary measures 
to ensure the application of these clauses. 

Article 7. 

Should a dispute arise between the High Contracting Parties regarding the interpretation 
or application of the present Convention for which it has been found impossible to arrive at a 
satisfactory settlement through the diplomatic channel, it shall be settled in conformity with the 
provisions in force between the Parties concerning the settlement of international disputes. 

In the absence of any such provisions between the Parties to the dispute, the said Parties 
shall submit it to arbitration or to judicial settlement. Failing agreement concerning the choice 
of another tribunal, they shall submit the dispute, at the request of one of them, to the Permanent 
Court of International Justice, provided they are all Parties to the Protocol of December 16th, 
1920, regarding the Statute of the Court; or, if they are not all Parties to the above Protocol, they 
shall submit the dispute to an arbitral tribunal, constituted in conformity with the Hague 
Convention of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

Before having recourse to the procedures specified in paragraphs 1 and 2 above, the High 
Contracting Parties may, by common consent, appeal to the good offices of the International 
Committee on Intellectual Co-operation, which would be in a position to constitute a special 
committee for this purpose. 

Article 8. 

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall 
bear this day’s date, and shall be open for signature until May 1st, 1937, on behalf of any Member 
of the League of Nations, or any non-member State represented at the Conference which drew up 
the present Convention, or any non-member State to which the Council of the League of Nations 
shall have communicated a copy of the said Convention for that purpose. 

Article 9. 

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be sent to the 
Secretary-General of the League of Nations, who shall notify the deposit thereof to all the Members 
of the League and to the non-member States referred to in the preceding Article. 
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Article 10. 

A partir du ier mai 1937, tout Membre de la Societe des Nations et tout Etat non membre 
vise a Tarticle 8 pourra adherer a la presente Convention. 

Les notifications d’adhesion seront transmises au Secretaire general de la Societe des Nations. 
Celui-ci en notifiera le depot a tous les Membres de la Societe, ainsi qu a tous les Etats non membres 
vises audit article. 

Article 11. 

La presente Convention sera enregistree par le Secretaire general de la Societe des Nations, 
conformement aux dispositions de I’article 18 du Pacte, soixante jours apres la reception par 
lui de la sixieme ratification ou adhesion. 

La Convention entrera en vigueur le jour de cet enregistrement. 

Article 12. 

Chaque ratification ou adhesion qui interviendra apres Fentree en vigueur de la Convention 
produira ses effets soixante jours apres sa reception par le Secretaire general de la Societe des 
Nations. 

Article 13. 

La presente Convention pourra etre denoncee par une notification adressee au Secretaire 
general de la Societe des Nations. Cette notification prendra effet un an apres sa reception. 

Le Secretaire general notifiera a tous les Membres de la Societe et aux Etats non membres 
vises a Particle 8 les denonciations ainsi regues. 

La presente Convention cessera de produire ses effets si, a la suite de denonciations, le nombre 
des Hautes Parties contractantes devient inferieur a six. 

Article 14. 

Toute Haute Partie contractante peut, au moment de la signature, ratification, adhesion, 
ou par la suite, dans un acte ecrit adresse au Secretaire general de la Societe des Nations, declarer 
que la presente Convention s’appliquera a Pensemble ou a une partie de ses colonies, protectorats, 
territoires d’outre-mer ou territoires places sous sa suzerainete ou son maijdat. La presente 
Convention s’appliquera au territoire ou aux territoires enumeres dans la declaration soixante 
jours apres sa reception. A defaut d’une telle declaration, la Convention ne s’appliquera a aucun 
de ces territoires. 

Toute Haute Partie contractante pourra posterieurement, a n’importe quelle epoque, par 
une notification au Secretaire general de la Societe des Nations, declarer que la presente Convention 
cessera de s’appliquer a Pensemble ou a une partie de ses colonies, protectorats, territoires d outre- 
mer ou territoires places sous sa suzerainete ou son mandat. La Convention cessera de s’appliquer 
au territoire ou aux territoires designes dans la notification un an apres sa reception. 

Le Secretaire general communiquera a tous les Membres de la Societe, ainsi qu aux Etats 
non membres mentionnes a Particle 8, toutes les declarations regues aux termes du present article. 

Article 15. 

La demande de revision de la presente Convention peut etre introduite a n importe quol e 
epoque par une Haute Partie contractante, sous la forme d’une notification au Secretaire general 
de la Societe des Nations. Cette notification sera communiquee par le Secretaire general de la 
Societe des Nations aux autres Hautes Parties contractantes. Si un tiers au moins d entre elles 
s’associent a cette demande, les Hautes Parties contractantes conviennent de se reunir a 1 enet de 
reviser la Convention. 

Dans ce cas, il appartiendra au Secretaire general de proposer au Conseil ou a 1 Assemblee 
de la Soci&te des Nations la convocation d’une conference de revision. 
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Article 10. 

After May ist, 1937, any Member of the League of Nations and any non-member State 
referred to in Article 8 may accede to the present Convention. 

The notifications of accession shall be sent to the Secretary-General of the League of Nations, 
who shall notify the deposit 1 hereof to all the Members of the League and to all the non-member 
States referred to in the aforesaid Article. 

Article 11. 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations, 
in conformity with the provisions of Article 18 of the Covenant, sixty days after the receipt by 
him of the sixth ratification or accession. 

The Convention shall enter into force on the day of such registration. 

Article 12. 

Every ratification or accession effected after the entry into force of the Convention shall 
take effect sixty days after the receipt thereof by the Secretary-General of the League of Nations. 

Article 13. 

The present Convention may be denounced by a notification addressed to the Secretary-General 
of the League of Nations. Such notification shall take effect one year after its receipt. 

The Secretary-General shall notify the receipt of any such denunciation to all Members of 
the League and to the non-member States referred to in Article 8. 

If, as the result of denunciations, the number of High Contracting Parties should fall below 
six, the present Convention shall cease to apply. 

Article 14. 

Any High Contracting Party may, on signing, ratifying or acceding to the present Convention, 
or at any subsequent date, by a written document addressed to the Secretary-General of the 
League of Nations, declare that the present Convention shall apply to all or any of his colonies, 
protectorates, overseas territories, or territories placed under his suzerainty or mandate. The 
present Convention shall apply to the territory or territories specified in the declaration sixty 
days after its receipt. Failing such a declaration, the Convention shall not apply to any such 
territory. . 

Any High Contracting Party may at any subsequent date, by a notification to the 
Secretary-General of the League of Nations, declare that the present Convention shall cease to 
apply to any or all of his colonies, protectorates, overseas territories, or territories placed under 
his suzerainty or mandate. The Convention shall cease to apply to the territory or territories 
specified in the notification one year after its receipt. 

The Secretary-General shall communicate to all Members of the League and to the non-member 
States referred to in Article 8 all declarations received under the present Article. 

Article 15. 

A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any High 
Contracting Party in the form of a notification addressed to the Secretary-General of the League 
of Nations. Such notification shall be communicated by the Secretary-General to the other High 
Contracting Parties. Should not less than one-third of them associate themselves with such 
request, the High Contracting Parties agree to meet with a view to the revision of the Convention. 

In that event, it shall be for the Secretary-General of the League of Nations to propose to 
the Council or Assembly of the League of Nations the convening of a revision conference. 
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FAIT a Geneve, le vingt-trois septembre 
mil neuf cent trente-six, en un seul exemplaire, 
qui sera depose dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations. Copie certifi.ee con- 
forme en sera remise a tons les Membres de la 
Societe des Nations et aux Etats non membres 
mentionnes a 1’article 8. 

DONE at Geneva, the twenty-third day of 
September, one thousand nine hundred and 
thirty-six, in a single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the Secretariat of the 
League of Nations and of which a certified 
true copy shall be delivered to all the Members 
of the League and to the non-member States 
referred to in Article 8. 

ALBANIE ALBANIA 
Ad referendum 
Th. LUARASSI 

RfiPUBLIQUE ARGENTINE 
C. A. PARDO 

ARGENTINE REPUBLIC 
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AUTRICHE AUSTRIA 
M. LEITMAIER 

BELGIQUE , BELGIUM 
Sous reserve des declarations inserees dans le proces-verbal de la seance 

de cloture. 1 

BOURQUIN 

BRESIL BRAZIL 
E. MONTARROYOS 

GRANDE-BRETAGNE ET GREAT BRITAIN AND 
IRLANDE DU NORD NORTHERN IRELAND 

CRANBORNE 

F. W. PHILLIPS 

H. G. G. WELCH 

NOUVELLE-ZELANDE NEW ZEALAND 
W. L JORDAN 

C. J. PARR 

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
Under reservation of the declarations mentioned in the proces-verbal of the final meeting. 

Ces declarations sont confues comme suit: 

« La delegation de la Belgique declare considerer que 
le droit de brouiller par ses propres moyens les Emis- 
sions abusives Emanant d’un autre pays, dans la 
mesure oh un tel droit existe conformEment aux 
rEgles gEnErales du droit international et aux conven- 
tions en vigueur, n’est en rien affectE par la conven- 
tion. » 

These declarations are worded as follows: 

“ The Delegation of Belgium declares its opinion 
that the right of a country to jam by its own means 
improper transmissions emanating from another 
country, in so far as such a right exists in conformity 
with the general provisions of international law and 
with the Conventions in force, is in no way affected 
by the Convention.” 
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INDE 
Denys BRAY 

INDIA 

COLOMBIE COLOMBIA 
Ad referendum 

Gabriel TURBAY 

Carlos LOZANO Y LOZANO 

DANEMARK 
Holger BECH 

DENMARK 



ESPAGNE SPAIN 

Sous reserve de la declaration inseree dans le proces-verbal de la seance 
de cloture de la Conference. 1 

Jose RIVAS Y GONZALEZ 

Manuel MARQUEZ 

FRANCE FRANCE 
M. PELLENC 

Yves CHATAIGNEAU 

GRECE 
Ad referendum 

Raoul BIBICA ROSETTI 

GREECE 

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
Under reservation of the declaration mentioned in the proces-verbal of the final meeting of the Conference. 

Cette declaration est congue comme suit: 

«La delegation espagnole declare que son Gou- 
vernement se reserve le droit de faire cesser par tons 
les moyens possibles la propagande qui pent nuire 
a son ordre interieur et qui constitue une infraction 
a la convention, dans le cas oil la procedure envisage 
par la convention ne permettrait pas de faire cesser 
immediatement 1’infraction. » 

This declaration is worded as follows: 

" The Spanish Delegation declares that its Govern- 
ment reserves the right to put a stop by all possible 
means to propaganda liable adversely to affect 
internal order in Spain and involving a breach of the 
Convention, in the event of the procedure proposed 
by the Convention not permitting of immediate 
steps to put a stop to such breach." 
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LITHUANIE 
J. URBSYS 

LITHUANIA 

LUXEMBOURG , LUXEMBURG 
REUTER 
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PAYS-BAS 
C. VAN RAPPARD. 

THE NETHERLANDS 

ROUMANIE 
T. TANASESCO 

ROUMANIA 

SUISSE 
C. GORGE 

SWITZERLAND 



II 

TCHECOSLOVAQUIE 
Rod. KUNZL-JIZERSKY. 

CZECHOSLOVAKIA 

TURQUIE TURKEY 
Ad referendum 

N. SADAK 

UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 

Sous reserve des declarations inserees dans le proces-verbal de la seance 
de cloture de la Conference. 1 

Ed. HOERSCHELMANN 

URUGUAY 
V. BENAVIDES 

URUGUAY 

Copie certifiee conforme. 
Pour le Secretaire general: 

Certified true copy. 
For the Secretary-General: 

Conseiller juridique 
du Secretariat. 

Legal Adviser 
of the Secretariat. 

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
Under reservation of the declarations mentioned in the proces-verbal of the final meeting of the Conference. 

Ces declarations sont congues comme suit: 

« La delegation de 1’Union des Republiques sovie- 
tiques socialistes declare que, selon 1’avis du Gou- 
vernement de 1’Union des Republiques sovietiques 
socialistes, le droit d’appliquer, en attendant la 
conclusion de la procedure envisagee a I’article 7 de 
la convention, un regime de reciprocite au pays qui 
effectuerait a son encontre des emissions abusives, 
dans la mesure oil un tel droit existe conformement 
aux regies generales du droit international et aux 
conventions en vigueur, n’est en rien affecte par la 
convention. » 

These declarations are worded as follows: 

“ The Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics declares that, pending the conclusion of 
the procedure contemplated in Article 7 of the 
Convention, it considers that the right to apply 
reciprocal measures to a country carrying out improper 
transmissions against it, in so far as such a right 
exists under the general rules of international law 
and with the Conventions in force, is in no way 
affected by the Convention.” 






